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What Hashem Wants 
1. Yirmiyahu	19:4-5	

־תאֶ וּא֛לְמָ֥וּ הדָ֑וּהיְ יכֵ֣לְמַוּ םהֶ֖יתֵוֹבאֲוַ המָּהֵ֥ םוּע֛דָיְ־אֹל רשֶׁ֧אֲ םירִ֔חֵאֲ םיהִ֣לֹאלֵ וֹ֙ב־וּרטְּקַיְוַ ה֙זֶּהַ םוֹק֤מָּהַ־תאֶ וּר֞כְּנַיְוַֽ ינִבֻ֗זָעֲ רשֶׁ֣אֲ ׀ ןעַיַ֣
  ׃םיִּֽקִנְ םדַּ֥ הזֶּ֖הַ םוֹק֥מָּהַ

For they and their fathers and the kings of Judah have forsaken Me, and have made this 
place alien [to Me]; they have sacrificed in it to other gods whom they have not 
experienced, and they have filled this place with the blood of the innocent.  

ֹרשְׂלִ לעַבַּ֗הַ תוֹמ֣בָּ־תאֶ וּנ֞בָוּ ֹל רשֶׁ֤אֲ לעַבָּ֑לַ תוֹל֣עֹ שׁאֵ֖בָּ םהֶ֛ינֵבְּ־תאֶ ף֧ ֹלוְ י֙תִיוִּ֙צִ־אֽ ֹלוְ יתִּרְבַּ֔דִ א֣  }פ{ ׃יבִּֽלִ־לעַ התָ֖לְעָ א֥
They have built shrines to Baal, to put their children to the fire as burnt offerings to Baal—
which I never commanded, never decreed, and which never came to My mind. 

 
2. Taanis	4a	

 ;״הלָעֹ וּהלֵעֲיַּוַ ויתָּחְתַּ RFמְיִ רשֶׁאֲ רוֹכבְּהַ וֹנבְּ תאֶ חקַּיִּוַ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ ,באָוֹמ Fלֶמֶ עשַׁימֵ לשֶׁ וֹנבְּ הזֶ — ״יתִיוֵּצִ אֹל רשֶׁאֲ״
  .םהָרָבְאַ ןבֶּ קחָצְיִ הזֶ — ״יבִּלִ לעַ התָלְעָ אֹלוְ״ ;חתָּפְיִ הזֶ — ״יתִּרְבַּדִ אֹלוְ״

The Gemara interprets each phrase of this verse: “Which I did not command,” this is 
referring to the son of Mesha, king of Moab. King Mesha sacrificed his son, as it is stated: 
“Then he took his firstborn son, who would reign after him, and he offered him as a 
burnt-offering” (II Kings 3:27). “And I did not speak,” this is referring to Jephthah, who 
sacrificed his daughter as an offering. “Nor did it come into my heart,” this is referring to 
Isaac, son of Abraham. Although God commanded Abraham to sacrifice Isaac, there was no 
intent in God’s heart that he should actually do so; it was merely a test. 

 
3. Targum,	ad	loc.	

 אלָוְ איָיַבִנְ ידֵבְעַ דיַבְּ תיחֵלָשְׁ אלָדְוּ יתִיְרַוֹאבְּ תידֵקְפַ אלָדְ אלָעֲבַלְ ןוָלַעֲ ארָוּנבְּ ןוֹהינֵבְּ תיַ אדָקָוֹאלְ אלָעֲבַּ תמַבָּ תיַ וֹנבְוּ
 :ימָדָקָ אוָעֲרַ

What the Rabbis Expound 
4. Talmud	Bavli,	Rosh	Hashana	16a	

 הלֶעֲיַּשֶׁ ידֵכְּ — תוֹנוֹרכְזִ ,םכֶילֵעֲ ינִוּכילִמְתַּשֶׁ ידֵכְּ — תוֹיּכִלְמַ .תוֹרפָוֹשׁוְ תוֹנוֹרכְזִ תוֹיּכִלְמַ הנָשָּׁהַ שׁאֹרבְּ ינַפָלְ וּרמְאִוְ
  .רפָוֹשׁבְּ — המֶּבַוּ ,הבָוֹטלְ ינַפָלְ םכֶינְוֹרכְזִ

And recite before Me on Rosh HaShana verses that mention Kingships, Remembrances, 
and Shofarot: Kingships so that you will crown Me as King over you; Remembrances so 
that your remembrance will rise before Me for good; and with what will the remembrance 
rise? It will rise with the shofar. 
	

5. Ritvah,	ad	loc.	[R. Yom Tov ben Avraham Ashvili, born in Saragossa, Spain, 1250-
1320]	

 תורפושו תונורכז תויכלמ יקוספד ג"עאד םושמ ,תורפושו תונורכז תויכלמ ינפל ורמא אוה ךורב שודקה רמא רמאקד אהו
 העורת יקוספ ריכזהל יוארש דומלל שי העורת ןורכז ]הרות[ הרמאש הממ מ"מ ,אנשירפדכ ןנברדמ אלא הרותה ןמ םניא
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 ןיאש םכיקלא 'ה ינא םכיקלא ינפל ןורכזל םכל היהו קוספמ ירפיסמ ל"זר ושרדש ומכ ןל אקפנ תויכלמו ,ןורכז יקוספו
 ,)'א ב"ל ןמקל 'יע( תויכלמ ול ךמוס התא תונורכז רמוא התאש םוקמ לכב בא הנב הז אלא םכיקלא 'ה ינא רמול דומלת
 תויכלמ ינפל ורמא אוה ךורב שודקה רמאש ע"ר ינתק יכה םושמו ,אתעיקתד יקוספ ינה ינוקתל ןנבר וכמס אכהמו
 ורסמו הבוח ועבק אלש אלא ןכ תושעל יוארש אוה ךורב שודקה ריעה קוספה ןמ אתכמסא ול שיש המ לכש 'וכו תונורכז
 הרותה תנוכש אלו םימכח ונתנש ןמיס ךרדכ אוהש תותכמסאה םישרפמה ירבדכ אלו ,תמאו רורב רבד הזו ,םימכחל
 ועבקל רבדה בויח הרסמו ךכב ]הריעה[ )הדיעה( הרותה לבא ,אוה תונימ תעד וזש רמאי אלו רבדה עקתשי ו"ח ,ךכל
 רכז וא היאר םוקמ לכב ןינתונ םימכחה אצמת ךכיפלו ,ךל ודיגי רשא רבדה יפ לע תישעו רמאנש ומכ וצרי םא םימכח]ל[

 איהש בתכבש הרותב הזומר פ"עבש הרות לכו םבלמ רבד םישדחמ םניאש רמולכ הרותה ןמ םהירבדל אתכמסא וא
 .םולכ הריסח איהש ו"חו המימת
 

6. Kuntres	Divrei	Sofrim,	page	8	

  
 

 
Example 

7. Devarim	32:3	
  ׃וּניהRֵֽאלֵ לדֶגֹ֖ וּב֥הָ         ארָ֑קְאֶ הוָ֖הֹיְ םשֵׁ֥ יכִּ֛

For the name of הוהי  I proclaim; Give glory to our God! 
 

8. Talmud	Bavli,	Brachos	21a	
  .״וּניהRֵאלֵ לדֶגֹ וּבהָ ארָקְאֶ ׳ה םשֵׁ יכִּ״ :רמַאֱנֶּשֶׁ — הרָוֹתּהַ ןמִ הָינֶפָלְ הרָוֹתּהַ תכַּרְבִלְ ןיִנַּמִ

And from where is the mitzva by Torah law to recite the blessing over the Torah before it 
is read, derived? As it is stated: “When I proclaim the Lord’s name, give glory to our 
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God” (Deuteronomy 32:3), meaning that before one proclaims the Lord’s name by reading the 
Torah, he must give glory to God. 

 
9. Talmud	Bavli,	Brachos	45a	

 יבִּרַ .״ודָּחְיַ וֹמשְׁ המָמְוֹרנְוּ יתִּאִ ׳הלַ וּלדְּגַּ״ ארָקְ רמַאָדְּ :יסִּאַ ברַ רמַאָ ?ילֵּימִ ינֵהָ אנָמְ ׳מָגְּ ןמזל ןיבייח דחאכ ולכאש השלש
  .״וּניהRֵאלֵ לדֶגֹ וּבהָ ארָקְאֶ ׳ה םשֵׁ יכִּ״ :אכָהָמֵ :רמַאָ וּהבָאֲ

GEMARA: With regard to the basic mitzva of zimmun, the Gemara asks: From where are 
these matters derived, that after a meal in which three diners participated, a zimmun must be 
recited? Rav Asi said: As the verse states: “Praise God with me, and we will exalt His 
name together” (Psalms 34:4), i.e., the one reciting the blessing turns to at least two others to 
praise God together. Rabbi Abbahu said: The source of the mitzva of zimmun is derived 
from the verse here: “When I call the Name of the Lord, give [plural] praise to our God” 
(Deuteronomy 32:3). 

 
 

Avraham and Bilaam 
10. Avos,	5:19	

 םעָלְבִּ לשֶׁ וידָימִלְתַּמִ ,םירִחֵאֲ םירִבָדְ השָׁלשְׁוּ .וּניבִאָ םהָרָבְאַ לשֶׁ וידָימִלְתַּמִ ,וּללָּהַ םירִבָדְ השָׁלשְׁ וֹדיָבְּ שׁיֵּשֶׁ ימִ לכָּ
 ,הבָחָרְ שׁפֶנֶוְ ,ההָוֹבגְּ חַוּרוְ ,העָרָ ןיִעַ .וּניבִאָ םהָרָבְאַ לשֶׁ וידָימִלְתַּמִ ,הלָפָשְׁ שׁפֶנֶוְ ,הכָוּמנְ חַוּרוְ ,הבָוֹט ןיִעַ .עשָׁרָהָ
  .עשָׁרָהָ םעָלְבִּ לשֶׁ וידָימִלְתַלְ וּניבִאָ םהָרָבְאַ לשֶׁ וידָימִלְתַּ ןיבֵּ המַ .עשָׁרָהָ םעָלְבִּ לשֶׁ וידָימִלְתַּמִ

Whoever possesses these three things, he is of the disciples of Abraham, our father; and 
[whoever possesses] three other things, he is of the disciples of Balaam, the wicked. A good 
eye, a humble spirit and a moderate appetite he is of the disciples of Abraham, our father. An 
evil eye, a haughty spirit and a limitless appetite he is of the disciples of Balaam, the wicked.  
	

11. Bereishis	22:12 
ֹיּוַ ֹלוְ התָּאַ֔ ם֙יהRִאֱ ארֵ֤יְ־יכִּֽ יתִּעְדַ֗יָ התָּ֣עַ ׀ יכִּ֣ המָוּא֑מְ וֹל֖ שׂעַתַּ֥־לאַוְ רעַנַּ֔הַ־לאֶ ֙�דְ יָֽ חלַ֤שְׁתִּ־לאַ רמֶא֗ ־תאֶ ֥�נְבִּ־תאֶ תָּכְשַׂ֛חָ א֥
  ׃ינִּמֶּֽמִ ֖�דְיחִיְ

“Do not raise your hand against the boy, or do anything to him. For now I know that you fear 
God, since you have not withheld your son, your favored one, from Me.” 

 
12. Rashi,	ad	loc.	[R. Shlomo Yitzchaki, born in Troyes, Northern France, 1040- 1105] 

 תָּרְזַחָוְ ,ערַזָ 7לְ ארֵקָּיִ קחָצְיִבְ יכִּ ילִ תָּרְמַאָ לוֹמתְאֶ ,יתִחָישִׂ תאֶ 7ינֶפָלְ שׁרֵפָאֲ םהָרָבְאַ וֹל רמַאָ ,אבָּאַ יבִּרַ רמַאָ .יתעדי התע יכ
 הנֶּשַׁאֲ אֹל יתַפָשְׂ אצָוֹמוּ יתִירִבְּ ללֵּחַאֲ אֹל ,ה"בָּקָּהַ וֹל רמַאָ ?רעַנַּהַ לאֶ 7דְיָ חלַשְׁתִּ לאַ רמֵוֹא התָּאַ ושָׁכְעַ ,7נְבִּ תאֶ אנָ חקַ תָּרְמַאָוְ
 .הּיתֵּחְאַ ,הּיתֵּקְסַּאַ ,וּהלֵעֲהַ אלָּאֶ וּהטֵחָשְׁ 7לְ יתִּרְמַאָ אֹל – הנֶּשַׁאֲ אֹל יתַפָשְׂ אצָוֹמ ,"חקַ" 7לְ יתִּרְמַאָשֶׁכְּ ;)ט"פ םיליהת(

13. Kuntres	Divrei	Sofrim,	pg	8	[R.	Elchonon	Wasserman,	born	in	Biržai	Lithuania, 
1874	–	1941]	
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14. Yeshayhu	29:13	
  ׃הדָֽמָּלֻמְ םישִׁ֖נָאֲ תוַ֥צְמִ יתִ֔אֹ ם֙תָאָרְיִ יהִ֤תְּוַ ינִּמֶּ֑מִ קחַ֣רִ וֹבּ֖לִוְ ינִוּד֔בְּכִּ ו֙יתָפָשְׂבִוּ ויפִ֤בְּ הזֶּ֔הַ םעָ֣הָ שׁ֙גַּנִ יכִּ֤ ןעַיַ֚ ינָ֗דֹאֲ רמֶאיֹּ֣וַ

My Lord said: Because that people has approached [Me] with its mouth And honored Me with its 
lips, But has kept its heart far from Me, And its worship of Me has been A commandment of 
men, learned by rote 
 

15. Radak,	ad	loc.	
 םהיפ ילא םיברקמו םהיפב ינודבכי הרצ םהל שיש תעב יכ רמאי ,הנענ אוהו שגנ ומכ קחדנ שגנ שרפנ ונחנאו
 דבל הווצמש המ אלא השוע וניאש ימ יכ הדמולמ םישנא תוצמ יתוא םתארי יהתו םבל ינממ םיקחרמו םהיתותפשו
 :ונוצרמ וצפחמ רבדה השוע וניא ומצעמ ףיסומ וניאו

	
16. TB	Shabbos	88a	

 אוּה ךְוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ הפָכָּשֶׁ דמֵּלַמְ :אסָּחַ רבַּ אמָחָ רבַּ ימִידִּבְאַ ברַ רמַאָ ,״רהָהָ תיתִּחְתַבְּ וּבצְּיַתְיִּוַ״
 אהֵתְּ םשָׁ — ואלָ םאִוְ ,בטָוּמ הרָוֹתּהַ םילִבְּקַמְ םתֶּאַ םאִ :םהֶלָ רמַאָוְ ,תיגִיגִכְּ רהָהָ תאֶ םהֶילֵעֲ
 רוּדהֲ ןכֵ יפִּ לעַ ףאַ :אבָרָ רמַאָ .אתָייְרָוֹאלְ הבָּרַ אעָדָוֹמ ןאכָּמִ :בקֹעֲיַ רבַּ אחָאַ ברַ רמַאָ .םכֶתְרַוּבקְ
  .רבָכְּ וּלבְּיקִּשֶּׁ המַ וּמייְּקִ — ״םידִוּהיְּהַ וּלבְּקִוְ וּמיְּקִ״ :ביתִכְדִּ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ ימֵיבִּ הָוּלבְּקַ

The Gemara cites additional homiletic interpretations on the topic of the revelation at 
Sinai. The Torah says, “And Moses brought forth the people out of the camp to meet 
God; and they stood at the lowermost part of the mount” (Exodus 19:17). Rabbi 
Avdimi bar Ḥama bar Ḥasa said: the Jewish people actually stood beneath the 
mountain, and the verse teaches that the Holy One, Blessed be He, overturned the 
mountain above the Jews like a tub, and said to them: If you accept the Torah, 
excellent, and if not, there will be your burial. Rav Aḥa bar Ya’akov said: From 
here there is a substantial caveat to the obligation to fulfill the Torah. The Jewish 
people can claim that they were coerced into accepting the Torah, and it is therefore 
not binding. Rava said: Even so, they again accepted it willingly in the time of 
Ahasuerus, as it is written: “The Jews ordained, and took upon them, and upon 
their seed, and upon all such as joined themselves unto them” (Esther 9:27), and he 
taught: The Jews ordained what they had already taken upon themselves through 
coercion at Sinai. 

 
17. TB	Megila	14a	

 וּריתִוֹה אֹלוְ וּתחֲפִּ אֹלוְ ,לאֵרָשְׂיִלְ םהֶלָ וּאבְּנַתְנִ תוֹאיבִנְ עבַשֶׁוְ םיאִיבִנְ הנָוֹמשְׁוּ םיעִבָּרְאַ :ןנַבָּרַ וּנתָּ
  .הלָּיגִמְ ארָקְמִּמִ ץוּח ,הרָוֹתּבַּ בוּתכָּשֶּׁ המַ לעַ

The Sages taught in a baraita: Forty-eight prophets and seven prophetesses 
prophesied on behalf of the Jewish people, and they neither subtracted from nor 
added onto what is written in the Torah, introducing no changes or additions to 
the mitzvot except for the reading of the Megilla, which they added as an obligation 
for all future generations. 

 


